
 

 

RECTORY-RECTORÍA 
3324 Opal Street  

Los Angeles, CA 90023 
(323) 268-1141                                               

Web: Resurrectionla.com 

SCHOOL– ESCUELA 
Lauren Lujan Hernandez , Directora 

(323) 261-5750 

RECTORY HOURS /  
HORARIO DE OFICINA 

Monday to Friday/ Lunes a Viernes:  
8:30 am - 7:30 pm 

 

Saturday/ Sábado:  
9:00 am - 5:00 pm 

 

Sunday / Domingo:  
9:00 am - 2:00 pm 

PASTORAL STAFF 
Rev. Msgr. John Moretta, Pastor 

Rev. Jorge Moncada, Associate  

Deacon Felipe Guzman 

Deacon Antonio Alcocer 

CATECHISM - CATECISMO 
Mrs. Letty Piñon, Directora 

        (323) 264-1963 

CONVENT - CONVENTO 
Franciscan Sisters of Mary Immaculate 

(323) 526-6980 

Resurrection 

Email: Resurrectionla@yahoo.com 

Resurrection Catholic Church @Resurrection_la 



 

 

 

 
5:00 PM– Gustavo Flores (Salud)  

  

9:00 AM– All Parishioners  

10:30 AM– Sagrada Familia & Sagrado Corazón/  
       Roque Alfonso (RIP), Eduardo, Rufino & Maria Arredondo (RIP)  

12:00 PM– Sociedad del Altar /Jose Curiel (RIP);  
      Ma. Esquivel (Cumpleaños); Manuel & Guadalupe Soltero (RIP)  
            Dn. Felipe & Margaret Guzman (Aniversario de Boda)  

6:00 PM– Agustin Ayala (RIP)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

5:00 PM– Ignacio Ortega (Cumpleaños) 
  
 
5:00 PM–  Gus Piñon (Cumpleaños)  
 

5:00 PM– Fr. Jorge Moncada (Intención Especial)   

7:00 PM– Blessing of Booths/ Peter Ochoa  (RIP) 
  
5:00 PM– Maria Isabel De Santiago Lopez (RIP)  
 

5:00 PM– Alicia & Martin Garcia (RIP)  

 

 SABADO, JULIO 04,  2026 

 DOMINGO, JULIO 05,  2026 

 LUNES, JULIO 06, 2026 

MIERCOLES, JULIO 08, 2026 

 MARTES,  JULIO 07, 2026 

 JUEVES,  JULIO 09,  2026 

 VIERNES,  JULIO 10, 2026 

VENEZUELAN AID COLLECTION 
Thanks for your generous support for the 
people in Venezuela.  I sent a check for 
$4,000 in your name to Fr. Alex whose 

family still lives there.  They were hospital-
ized but have survived.  Their homes un-
fortunately were completely destroyed.   

 
COLECTA DE AYUDA PARA VENEZUELA 
Gracias por su generoso apoyo al pueblo de 

Venezuela. Envié un cheque por $4,000 a 
nombre de usted al Padre Alex, cuya 

 familia aún vive allá. Ellos fueron  
hospitalizados, pero  

Afortunadamente 
 sobrevivieron.  

Lamentablemente, sus  
hogares quedaron  

completamente destruidos. 

 ACTION ON THE LINEAGE DISASTER 
This July 4th I received a copy of a strong letter 

that the Mayor, our Council woman Ysabel, and 
Supervisor Solis composed asking the owner of 
Lineage to certain conditions.  It has just been 

released.  They are asking for temporary  
housing, financial help for lost income, health 
services, increased monitors, and many more 

demands.  Basically, they are not letting  
them off the hook.   

 
ACCIÓN SOBRE EL DESASTRE DE LINEAGE 

Este 4 de julio recibí una copia de una carta 
contundente que el alcalde, nuestra concejala 
Ysabel y la supervisora Solís redactaron, solic-

itando al propietario de Lineage que cumpla 
ciertas condiciones. Acaba de hacerse pública. 

Están pidiendo vivienda temporal, apoyo 
económico por la pérdida de ingresos, servicios 
de salud, mayor supervisión y muchas otras exi-

gencias. Básicamente, no los están dejando 
salirse con la suya. 



 

 

AMENAZA FALSA DE BOMBA 

El domingo pasado tuvimos que cancelar la 
Misa de las 12 p.m. debido a una falsa amena-

za de bomba hecha por una persona irre-
sponsable. Hemos entregado a las autoridades 
la información telefónica que utilizó el individ-
uo. En este triste clima de violencia, especial-
mente contra instituciones religiosas, es nece-

sario tomar precauciones. Estoy agradecido con 
la policía por su pronta respuesta. Gracias a 

Dios, no ocurrió nada en realidad. 

FAKE BOMB THREAT 
 

Last Sunday we had to cancel the 12 p.m. Mass 

because of a crank false bomb threat.  We have 

turned over to the authorities the phone info 

that the man made.  In this sad climate of vio-

lence especially to religious institutions you 

have to take a precaution.  I am grateful to the 

police for their quick response.  Thanks be to 

God nothing really happened. 

AIR QUALITY MANAGEMENT  
DISTRICT (AQMD)  

On Wednesday the AQMD voted 5 million 
dollars for more air purifiers for the im­

pacted area because of the fire.  We do not 
know how they will be distributed as yet.  

     
DISTRITO DE GESTIÓN DE LA  
CALIDAD DEL AIRE (AQMD) 

El miércoles, el AQMD aprobó 5 millones 
de dólares para adquirir más purificadores 

de aire para la zona afectada por el incendio. Aún no sa­
bemos cómo se distribuirán. 

(213) 251-3514 

(213) 681-6434 

Join us this Wednesday, July 8 at 1:00 p.m. in  
the parish hall for our next Coffee with a Cop gathering. 

Acompáñenos este miércoles 8 de julio a la  
1:00 p. m. en el salón parroquial para nuestra próxima 

reunión de Café con un Policía. 



 

 

INDEPENDENCE DAY CELEBRATION 
Friday’s celebration was something very beautiful.  I want to thank the Parish Council who  

supported and helped make the party a huge success.  Some thirty people wrote essays about what the 
4th meant to them.  Attached is the winning essay.   

I am my mother’s dream 
She couldn’t get an education as a poor, rural woman in Mexico, but she heard of a land that will give her  

children an opportunity to get a free education.   The dream of an education was worth crossing the 
 border.  Today, all five of her children are college graduates.  As we celebrate Independence Day, I celebrate the 

freedom to pursue an education, honor my mother’s sacrifices, and give back to the  
country that welcomed us.    

 
CELEBRACIÓN DEL DÍA DE LA INDEPENDENCIA 

La celebración del viernes fue algo realmente muy hermoso. Quiero agradecer al Consejo Parroquial 
por su apoyo y por ayudar a que la celebración fuera todo un éxito. Aproximadamente treinta personas 

escribieron ensayos sobre lo que significa para ellas el 4 de julio. Se adjunta el ensayo ganador. 
Soy el sueño de mi madre 

Mi madre no pudo recibir una educación porque era una mujer pobre del campo en México. Sin embargo, escuchó 
que existía un país donde sus hijos tendrían la  

oportunidad de recibir una educación gratuita. Ese sueño de una educación valía la pena cruzar la frontera. 
Hoy, sus cinco hijos somos profesionistas egresados de la universidad. Mientras celebramos el Día de la Inde-
pendencia, yo celebro la libertad de perseguir una educación, honro los sacrificios de mi madre y retribuyo al 

país que nos dio la bienvenida. 
-Isabela Carrillo 


